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Ved vagtskiftet ˜

Da D.S.K.’erne med stor beklagelse erfarede, at årbogens to redaktører efter 25 års fortræffeligt virke var besluttet på at træde tilbage, fremsattes fra alle sider ønsket om at føre årbogen videre i erkendelsen af, at den er foreningens livsnerve.

Ved årsmødet i Tønder 1965 anmodedes vi tre undertegnede derfor om at føre værket videre, og vi erklærede os indforstået med at forsøge. Årbogen for 1967 er det første resultat af vore fælles anstrengelser. Det har hverken skortet på stof – der er endog en del i overskud til næste år – eller på hjælpsomhed og kyndig vejledning, hvilket vi herved gerne vil sige såvel bidragyderne som Hejmdals Bogtrykkeri tak for. Vi stoler på, at kammeraterne fortsat fremover vil sende os bidrag til de kommende årbøger.

HANS PETERSEN   ANTON NISSEN

F. MATZEN     


Prinsesse Margrethe og prins Henrik af Danmark

Sønderjyderne er kongetro. Det bunder dybt i landsdelens og udlændighedens historie. Medlemmerne af D.S.K. 1914-18, Dansksindede sønderjydske Krigsdeltagere 1914-18, regner sig endog for at være særdeles kongetro. Det var jo nok dem, der måtte bære sønderjydernes tungeste byrde under den første, store krig, og som derfor mere og mere rettede blikket mod den anden side af Kongeåen, indtil den dag livshåbet gik i opfyldelse, og Danmark, i kong Christian X’s person, »den gamle konge«, som vi i dyb hengivenhed holder af at kalde ham hernede, igen tog Sønderjylland og sønderjyderne til sin favn.

I såvel England som Frankrig fandt man i 1914-18 snart ud af, at der var visse grupper blandt de tyske krigsfanger, som skilte sig ud fra de øvrige. Til dem hørte de dansksindede sønderjyder. Man gav dem snart en mulighed for at samles i særskilte lejre, hvor de kunne leve, tænke og tale på sønderjysk, på dansk. I Frankrig tolkede Danmarks trofaste ven, professor Poul Verrier, sønderjydernes sag og samlede dem i lejren i Aurillac, hvorfra han efter krigen fulgte dem helt hjem til Danmark. Alle danske, men mest dog aurillac’erne og D.S.K.’erne, nærer derfor til deres dages ende en dyb følelse af taknemmelighed og hengivenhed overfor såvel professor Poul Verriers minde som overfor hans fædreland, Frankrig.

Glæden blandt os var derfor stor den dag, tronfølgeren, Hendes Kongelige Højhed Prinsesse Margrethe, genforeningskongens barnebarn, tog sit hjertes udkårne med sig hjem fra Frankrig, hvor vi nu har ham iblandt os som Prins Henrik af Danmark. Må det være os tilladt overfor Danmarks tronfølgerpar at udtrykke vore følelser med disse ord: Også om dem står hjerterne vagt!

D.S.K.’erne.
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Årsmøderne


Rækken af D.S.K.s årsmøder er som perler på en snor, én for hvert år, indtil den dag kommer, da der ikke er flere af os tilbage. Men perlen, der føjedes til i år, blev den, der vil gå ned i D.S.K.s historie som den kostbareste af dem alle, fordi det er det årsmøde, hvor vi for første gang havde Danmarks kongepar i vor midte.

De, der oplevede det, vil alle dage huske kongen, som han nedlagde kransen ved mindestenen for de faldne 1914-18 og skridtede fanefronten af foran de gamle veteraner, såvelsom dronningens rolige blik og varmende, vindende smil.

Mere bør der ikke siges om dette, så stor var oplevelsen, så dybt gik følelserne.

D.S.K.-erne gør honnør

for Danmarks kongepar!




Årsmødet 1967 i Sønderborg
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Ved D.S.K.s årsmøde i Sønderborg den 30. juli 1967 holdt grænselandspræsten, pastor emer. N. P. Nielsen, Sønderborg, hovedtalen på Teaterhotellet over emnet: »Tider, vi aldrig glemmer«.

Som afslutning på årsmødet holdtes mindeandagt i Sct. Marie Kirken, hvor garnisonspræsten, pastor Jørgen Rasmussen gik ud fra bibelordet


»Men større kærlighed har ingen,

end at han sætter livet til for sine venner«.



Vi takker de to præster for deres deltagelse og medvirken ved de trufne arrangementer, idet dette i høj grad var med til at give dagen det tilsigtede præg.


For en fremmed sag . . .


Der var en tid, nu snart for længe siden,

hvor næsten hele verden stod i brand.

Hvor danske mænd blev drevet ud i striden

dog ej til kamp for folk og fædreland.

»Men for en fremmed sag I måtte gløde,

og for et fremmed land I måtte slås,

og for et fremmed folk I måtte bløde,

mens der blev tomt i rækkerne hos os«.

Og først og fremmest skal vor tanke stande

ved alle dem, der fik en krigers død.

Med heltenavn – til fremmed, fjerne lande

gik de den gang, som pligtens stemme bød.

Fra øst og vest, fra syd til Slesvigs vange

vi hører mindets sus og tavse sprog.

De døde har vi med i vore sange.

De hejste først vort gamle dannebrog.

Med hver især har faren holdt sin prøve.

Og derfor blev just viljen hård som stål.

Når kampen rased’, og fik øre døve,

da var det svært at tro på håbets mål.

Når fra den fjerne vinternat I sendte

med stjernens kast en hilsen imod nord,

da var det vel, det sommetider hændte,

I syntes livet intet var på jord.

I danske mænd fra krigens onde plage!

Nu hævder I jer ret på Slesvigs jord.

Med mindet gemt fra tunge, trange dage.

Vor tid får ikke slettet krigens spor.

Dog synger I jert hjemlands sange fagre

med dobbelt ret og hjemstavnsbunden røst.

Og ned i Slesvigs minderige agre

I lægger sæden til den danske høst.

Misse Grau Hansen.




I Syd-Ukraine ved krigens afslutning

Som hørende til Lst. inf. reg. nr. 9 lå vi sommeren 1918 i Estland. Den 8. august kom vi til byen Turgel (Allenkyld). Uddannet ved maskingevær-afdelingen på Junkerhulvej kasernen i Flensborg blev jeg ved ankomsten til fronten tildelt et maskingevær, lst. 9. De forskellige geværafdelinger blev udkommanderet på de store godser i omegnen. Alle godser ejedes af tyske grever eller baroner. Vi var en underofficer og seks mand, som kom til godset »Piometz«. Nærmeste større by var Weissenstein. Baroniets ejer hed von Traubenberg.

I Estland var der dengang kun store godser, helt små brug og arbejdere. De var livegne, alle måtte trælle for godsejerne, måtte ikke forlade godset, eller gifte sig uden godsejerens tilladelse. Hvor mange gange har de ikke kørt korn ind for godset i det dejligste solskinsvejr, så kunne de bagefter begynde hos dem selv, når det regnede. Blot en lille oplevelse. Vi havde inde i byen købt en dejlig stor steg. Den skulle dog tilberedes. Hos baronen havde de fire piger, og vi fik kokkepigen til at stege den for os. Som tak derfor stak vi hende en 10 rubelseddel. Da græd hun af glæde. De fik jo næsten ingen ting for deres arbejde, og så mange penge var det længe siden hun havde set på en gang.

Vor 2. og 3. batl. var allerede rejst ned til Ukraine i sommeren 1918. Den 6. oktober fik vi ordre på transport derned. At rejse dengang og nu er jo to ting, det ved alle, der har været på transport. Vort bestemmelsessted var Kiev. Da vi kom derned, ville de ikke tage imod os. Vi fortsatte rejsen til byen Fastov. Et lille pusterum på et par dage, så kom der besked om, at vi skulle fortsætte rejsen til halvøen Krim. Vi havde hørt Krim omtale som en meget smuk halvø og begyndte at glæde os til turen derned, vi anede jo ikke, at krigens afslutning var så nær. Det blev ikke til Krim, men til godset »Mytnitsa« 3—4 km fra Walsilkov. Lede og kede var vi allesammen af den megen omrejsen. Når man først har været 3—4 uger undervejs i kreaturvogne, hænger det én ud af halsen, så tilbage igen til Kiev. Endelig den 10. november havnede vi i byen Zuamenka, et jernbaneknudepunkt beliggende mellem floderne Bug og Dnjepr. 1. kompagni blev i jernbanevognene, maskingeværkompagniet blev indkvarteret i en stor fabrik.

Selve Ukraine er et meget smukt og frugtbart land og kaldes og med rette Ruslands kornkammer. Der dyrkes mest majs, hvede og solsikker. Ukraine er et udpræget landbrugsland med stor kvæg- og fåreavl. Samme dag vi kom dertil, hørte vi om revolutionen i Tyskland. Under mit ophold ved fronten var jeg abonnent på »Flensborg Avis«. Sidste avis fik jeg den 15. november. Nysgerrige var vi jo alle. Da den sidste avis kom, blev jeg kaldt ind på skrivestuen. De ville høre nyt om revolutionen, — »for«, sagde de, »du kommer til at fortælle os lidt, hvad der står i avisen, »die verdammte Dänen-Zeitung kønnen wir ja nicht lesen « «. Der stod en lille bemærkning om, at der måske var håb om, at Nordslesvig igen kom til Danmark. Det fortalte jeg vor feltvebel. »Dann bist du ja ein Landesverräter, men«, tilføjede han, »tak du Gud for, at du kommer hjem til ordnede forhold, vi andre kan komme til Tyskland, hvor der er revolution og kaos«.

Jeg var jo eneste nordslesviger ved kompagniet. Ved 1. kompagni var Jørgen Kolmos-Holm og flere andre fra Nordslesvig. Hvor gjorde det godt, når vi kunne tale sammen på dansk. Ved 1. batl. var der også mange nordslesvigere, bl. a. H. Hansen Brandsbøl, Frederik Hviid, Padholm (Als), et par fra Sønderherred, Jes Johansen, Pøl, jeg tænkte mindst på, at det var sidste gang, jeg talte med ham, ved et sammentræf straks da vi kom til Zuamenka. Under et overfald fra Petluratropper faldt han den 18. december ved Jelisavelgrad. Nu afdøde dentist Aarø Hansen, Tandslet, fortæller i årbogen 1943 om tilfangetagelsen af regimentsstaben, deres fængselsophold i guvernementets tugthus og til sidst i Nikolaijek, flere gange truet af kosakkerne, der ville skyde dem; dog, ved en kammerats beslutsomme optræden, fik han, der var flygtet fra fængslet, kontakt med en tysk officer. Mellem denne og det nye regime lykkedes det efter lange forhandlinger og bestikkelser at få fangerne på fri fod. Efter en togrejse til Odessa fik de skibslejlighed til Konstantinopel og derefter med skibet »Minna Horn« af Slesvig ad søvejen til Hamborg. De kom først hjem i april 1919.

For os så det også mørkt ud. Krigen var forbi, vi var havnet nede ved Sortehavet, og foreløbig var der ingen udsigt til at komme hjem. Ingen breve hjemmefra, heller ikke hjemme vidste mine forældre, om jeg var levende eller død. Der gik allehånde rygter. Min far havde talt med én, der kom fra Ukraine, som fortalte de skrækkeligste historier om barbariske handlinger overfor soldaterne. Dette gjorde stemningen endnu mere trykkende for dem. Revolutionen forandrede det hele, der blev dannet soldaterråd. Kommandoen blev frataget officererne, hvilket dog kun gik ud over en enkelt, en officersstedfortræder. Denne fik akselstykkerne fjernet, og han selv blev puttet i arrest. De andre var alle vellidte. Vort kompagnis løjtnant Oose var en fin og nobel officer, en lærer fra Berlin. En deputation på tre mand stillede en dag hos regimentskommandøren iført ekstrahue og vikkelgamacher (han var en hader af al ekstravagance) og hentydede til, at nu var det slut med al eksercits. Den gamle officer græd, han var en mand sidst i tredserne. Det, sagde han, er endnu aldrig overgået mig, der har været soldat i over 50 år, at en menig sådan har optrådt for en høj foresat. Vagttjeneste blev dog bibeholdt af sikkerhedshensyn. Vi havde altid haft et godt forhold til civilbefolkningen i den korte tid, vi var dernede.

Så kom de første krigsfanger hjem, forbitrede var de, hvilket der ikke var noget at sige til. Fra kompagniet blev der udstedt en bekendtgørelse om, at vi ikke måtte gå i byen, kun hvis vi var et selskab på 6—8 mand. En kammerat og jeg var dog en dag stukket ned på torvepladsen for at købe en flomme fedt. Vi fik handelen afgjort, men da vi vendte os om, var der én, der rev geværet fra min kammerat. Jeg smækkede ham med kolben over armen, så han tabte geværet. Der blev en hujen og råben, så vi var alt andet end glade ved situationen. Nu vidste vi, at der gik en sti bag boderne ind til banegården, og ved at følge den slap vi helskindet hjem, dog blev vi skældt godt ud, da vi fortalte dem om vor episode. En lærestreg for os om ikke at gå alene i byen. En dag kom der telefonbesked fra en sukkerfabrik. Et maskingeværkommando, som var stationeret der, ringede om hjælp, de var blevet overfaldet af russerne. I huj og hast blev der afsendt et stort kommando, jeg kom dog ikke med. Henimod aften telefonerede de til skrivestuen, at det hele var falsk alarm. Direktøren ville se, hvor hurtigt der kunne være hjælp tilstede i nødstilfælde. De fik en masse at drikke, og vi ved jo, at vodka ikke er det rene vand, men 80-90 pct. sprit. Vi, der var hjemme, sørgede for, at geværer og patroner kom af vejen. Da de kom hjem, var de så berusede, at de skabte sig som vilde, og var ved at gå amok. Ved den lejlighed fik vi for første gang deres sande sindelag at mærke, og ikke mindst jeg, der var dansker, fik mange bemærkninger derom. Vi fik dem dog listet i seng, og der faldt igen ro over gemytterne. Til straf for at have holdt os for nar, måtte direktøren af med 5 kg sukker til hver mand, som vi måtte tage med hjem — hjem, men hvornår.

Forespurgte vi angående hjemrejsen, fik vi til svar »Nur keine bange, die Truppen werden von unten afgerollt«. At der ingen tropper var foran os, fik vi bevis for ved hjemrejsen i juledagene. Vi gik og spekulerede på, om vi skulle stikke af, som enkelte allerede havde gjort. Dog risikerede vi det ikke, den russiske vinter kommer tidlig. Frygten for at indesne et eller andet sted afskrækkede os. Den 19. december om formiddagen løb der en transport ind på banegården. Den kom fra Odessa med marine-infanteri, sanitetsafdelinger og sygeplejersker fra fronten i Tyrkiet. J. Kolmos og jeg bad dem om at tage os med, men vi fik afslag. Så var der intet andet tilbage end at vente, vente og atter vente. De fleste af de gamle landstormsmænd havde jo gjort hele krigen med og havde ventet i over fire år.

Til slut skal dog fortælles om en lille oplevelse, jeg havde dernede. En af de sidste dage blev jeg sendt afsted med et brev til kommuneforstanderen i en nærliggende by. Adressatens navn var Johnson, jeg studsede ved navnet, det lød som svensk. Jeg fandt ind til byen og huset, hvor han boede. I køkkenet blev jeg modtaget af tre unge piger. De talte sammen, og jeg opfattede nogle svenske ord. På gebrokkent russisk-svensk forklarede de, at deres forældre var indvandret fra Sverige. Jeg var dumpet ind i en svensk koloni. Flere år efter, først i tyverne, læste jeg i avisen, at flere af koloniens medlemmer havde fået lov til at rejse til Sverige. Under revolutionen havde de gået meget igennem. Læs bare bogen »Stille flyder Don«, så får man et indblik i kampen mellem rød og hvid.

Næste gang vil jeg fortælle om den dramatiske rejse hjem fra 22. december til 5. januar 1919.

Chresten Christensen, Holm, Nordborg.


Den hellige flod - Skæbnestrømmen

I 1950 og 1960 foretog vi en rejse igennem de gamle kampområder i Frankrig, hvor der stadig er to episoder, der passerer revy for mig, trods de mange år der er gået siden. Inden hjemrejsen fra garnisonen i Potsdam forsynede jeg mig med nogle generalstabskort fra vores »B. Wagen«. Det er en stor hjælp, ja, næsten en betingelse for at finde de ofte små afkroge, ligesom en regimentshistorie også er en god og interessant hjælp.

Ved Marnefloden – af franskmændene kaldt: den hellige flod og af tyskerne: Schicksalsstrom – mødte tyskerne deres Waterloo, både i 1914 og 1918. Den 15. juli 1918 startedes den sidste storoffensiv. Vor division (2. Garde div.) blev indsat på højre side af Reims med Epernay som mål, og det blev den, der kom længst frem, indtil vi den 16. juli om aftenen blev standset af franske kolonitropper. De myldrede frem af Savartskoven fra venstre side for at forhindre et gennembrud af den kun én kilometer brede åbning mellem Savartskoven og Marnefloden. Henimod aften gik desuden franske lænkeballoner op omtrent i ryggen på os, idet divisionen på højre og venstre fløj ikke var fulgt med. Til at begynde med antog vi dem for tyske, men da vi kort efter fik svære fuldtræffere fra fransk steilfeuer-skyts, blev vi klar over, at det var forbi med den gode dækning i vinbjergene. Om eftermiddagen den 16. juli blev vi nemlig beskudt med flachbahnskyts, der gik lige over hovedet på os og havnede nede i Marnefloden. Nu gav det fuldtræffere både i kanon- og prozestillingen, kanonerne blev bragt til tavshed, betjeningen blev dræbt eller såret. En fuldtræffer imellem første og anden proze dræbte eller sårede de ti af tolv heste. Alle vi seks trainkonstabler (fahrer) slap, hvor utroligt det end lyder, uden en skramme, hvilket skyldes, at vi alle opholdt os på den rigtige side, hvor en del af os blev begravet under hestene, der styrtede om af lufttrykket. Husker endnu, da de fandt mig under hestene, da mente jeg, at det var på tide at forsvinde, »abzuhauen«, men de gamle mente, at nu var det om at få ryddet op. Som nævnt blev der kun to heste tilbage af tolv. Med dem slæbte vi de to kanoner noget i dækning og begav os på tilbagevejen med den ene af prozerne. Det var efterhånden ved at blive mørkt, og på vej ned gennem vinbjergene kom stjærten, der nu manglede fortrækket, altid ned under de i vinbjergene anbragte ståltråde. Pigtrådssaksen var forsvundet, og som vi stod og hersede dermed, blev den ene af de to heste så hårdt såret, at også den måtte slås ned. Vi forsøgte nu, efter at ammunitionen var smidt over bord, med den ene hest at komme ned ad vejen langs Marnefloden, og i morgentimerne fik vi atter kontakt med vor afdeling.

Da offensiven startede kl. 4 den 15. juli forløb alt planmæssigt til op på formiddagen, da Alexander- og Franzerregimenterne mødte kraftig modstand. Vor batailjonschef Hauptmann Lancelle vejrede som altid den vanskelige situation og fik med infanteriets kommandører aftalt tid og sted for et fortsat angreb, der må have været meget betydningsfuldt, idet den nævnte Hauptmann fik sin »pour le merite« for denne indsats, der ellers var forbeholdt ældre generaler, og som svarer til det engelske Victoria Cross (han er forøvrigt faldet på Østfronten som generalmajor i 1941 iflg. »Flensb. A.«). Et par andre officerer fik deres Hohenzollern, nærmere betegnet: »Das Kreuz der Ritter des königlichen Hausordens von Hohenzollern mit Schwertern«. Jeg var nu spændt på at se, hvad der gemte sig imellem Savartskoven og Marnefloden. Dette areal var nemlig som ved Verdun, urørt siden hin julidag 1918, hvor en mindesten (bill. nr. 1) var anbragt med følgende indskrift: »Honneur-Patrie den 16. juli 1918 – Lt. Bonnet med 60 mand af 68. batailjon senegal. Omgivet af fjendens masser foretrak de døden frem for at overgive sig«.

De var derfor med livet som indsats med til at skabe et historisk vendepunkt, idet selv tyskerne indrømmede, at denne dag var vendepunktet i hele krigens historie. Det var en tidlig septembermorgen i 1960, at jeg stod her alene, mens de andre rejsefæller var gået i vinkældrene i Reims. Jeg vandrede op på vinbjergets top, satte mig ned og nød udsigten over den frugtbare Belvaldal og den sølvglinsende Marne. I dag var der ro over det skønne landskab, kun afbrudt af bedeklokkernes spæde klang i den lille landsbykirke nede i Port a Binson ved floden.


[image: Beskrivelse i billedtekst]
De standsede os den 16. juli 1918, men de kom ikke igennem.



I nærheden af denne historiske plet besøgte jeg en kirkegård med 10.000 faldne, og jeg fik en længere samtale med manden, der passede gravene. Jeg fortalte ham, at der var gået en melding igennem: – »Der Weg nach Chatilon ist frei« –, hvilket viste sig ikke at slå til. »Nej«, sagde manden, og så pegede han ud over landskabet, »for da de kom hertil, var ledet lukket, og det skyldtes, at franskmændene havde skaffet sig kendskab til tyskernes forehavende, hvorfor de i tide havde trukket deres infanteri og artilleri tilbage«. Derfor tog officererne lovlig let på tilværelsen de første dage, og når nogle af os ville »rekvirere« noget, lød det: »Lass die Scheise liegen, in Epernay gibt es mehr«.

Allerede natten før offensiven startede, vakte det nogen mistanke om, at alle skovene, der var fyldt med mandskab og materiel, blev overdænget med artilleriild, så vi måtte forsvinde ud af dem, hvorefter vi blev udsat for flyverangreb, efter at der først var kastet de velkendte fosfor-lyskugler med faldskærme ud (sådanne har bl. a. allerede været brugt ved Bøffelkobbel 1864).

Da vi var på vej ud af skoven med hestene, blev den mand, der gik foran mig, hårdt såret og døde 14 dage senere på lazarettet. Han var en 18 års dreng ligesom jeg. Vi lå 1. pinsedag og solede os på en græsmark og talte om krigen. Han spurgte mig da, om jeg mente, at vi ville komme hjem igen. Det kunne jeg ikke svare på. Han lå med hovedet vendt nedad og græd hulkende, så tårerne vædede græsmarken.

*

En anden episode foregik i Flandern ved byen Waregem sydvest for Gent. En morgen blev jeg sendt ud til fronten med en vogn og to medhjælpere for at proviantere eller rekvirere. På vejen derud skulle vi igennem Waregem. Hele frontafsnittet var på dette tidspunkt roligt, men vi nåede kun ud på den første gård, inden englænderne indledede et angreb og satte ind med spærreild og blokerede gennemkørslen i byen, så der pludselig ingen vej var tilbage mere. Vi holdt rådslagning med det resultat, at mine medhjælpere ville forsøge at komme uden om byen og vente på mig der. Der kom dog efterhånden flere køretøjer og en del fodfolk, der trodsede spærreilden. Jeg valgte at følge efter dem trods faren for styrt blandt de forreste vogne inde i byens snævre gader. Hele kolonnen kørte nu alt, hvad hestene kunne strække ud, over sprængte telefonpæle og tråde, der skar hestene i benene, ind efter byen, hvor en sprængningskommando forsøgte at holde os tilbage. Men alle kørte de forbi og ind gennem byen. Da jeg som sidste vogn i kolonnen var lige ud for vagtposten og så hans fortvivlede udtryk, slog det ned i mig – manden havde da vist ret – og jeg vendte derfor omkring og kørte ud mod fronten igen, men nu forfulgt af lavtgående flyvere, hvorfor jeg søgte dækning på den nærmeste gård uden for byen. En af flyverne lænede sig ud af maskinen for bedre at kunne se, hvad der var i vognen. (Gården ses på billede 2). Her lagde jeg mig i dækning bag en trappesten i en kartoffelkælder. Efter kort tid begyndte et engelsk feltbatteri (alarmeret af flyvere) at skyde sig ind på gården. De skød i længere tid for kort og standsede først, da hestene var faldet. Ventetiden er altid lang og i særdeleshed i en så kritisk situation, hvor jeg kunne følge de enkelte salver nærme sig. Det fjerde skud i den sidste salve kunne ramme mig, men skæbnen ville, at det ramte to meter fra mig, og at trappestenen tog stødet af. Ventetiden blev desuden optaget af en anden uhyggelig tanke, idet jeg mod alle regler og sædvaner ikke havde fået min gasmaske med. Da vi i 1960 besøgte denne gård, erfarede vi, at hele familien, der sad i kælderen den dag, jeg var der, var gået til under et gasangreb to dage efter, så mine bekymringer over gasmasken var ikke helt uberettigede.


[image: Beskrivelse i billedtekst]
Gården i Waregem.



Hen på eftermiddagen blev fronten rolig igen, så jeg kunne uhindret gå tilbage gennem byen, hvor samtlige køretøjer med heste og mandskab, der kørte foran mig om formiddagen, lå døde på gaden. Det blev min redning, at jeg lod mig påvirke af vagtens fortvivlede udtryk.

Mine to medhjælpere, der på den anden side af byen havde ventet på mig hele dagen, havde lige opgivet håbet om at se mig igen, så da jeg pludselig dukkede op, var der to, der blev glade. På deres vej uden om byen havde de set mig køre ind mod byen, men ikke at jeg var vendt om igen.

I løbet af sommeren 1918 havde vi tre »rohrkrepierer«, hvor granaten eksploderede i kanonrøret, hvilket bl. a. skyldtes den dårlige ammunition. Da vi en nat kom ud for at skifte stilling, så vor kanon sådan ud, ja, endnu værre, idet denne her er forsynet med nye hjul. I stedet for kanonen fik vi læsset betjeningen, der dels var død og dels hårdt såret, op på prozen. Det var en yderst vanskelig og sørgelig køretur.

Vi syntes vel alle, at den første verdenskrig var skrækkelig, og dog skulle vi opleve det, der var værre. Vi besøgte på hjemvejen K. Z.-lejren Belsen-Bergen. Man savner ord til at udtrykke, hvad man føler, når man forlader dette sted. Dog, en engelsk forfatter ramte noget nær det rigtige, da han sluttede: » ... thi efter det skete må man erkende, at krig ved fronterne trods alt er en human måde at likvidere folk på«.

Andr. Christensen, Nybøl.

Dagbogsblade med oplevelser og episoder fra krigen 1914-18
Da vi forpassede et gunstigt øjeblik.
Ved krigens udbrud skulle jeg møde første mobiliseringsdag i Haderslev, men jeg ankom for sent, og kompagniet var allerede dannet. Jeg blev så sendt hjem igen og fik lov til at blive der i en halv snes dage – til den 11. august. Nu skulle jeg imidlertid give møde i Flensborg og ikke i Haderslev som første gang. Vi var fire fra amtet her, der stillede i Flensborg, og vi blev alle sendt til Kappel ved Slien. Tyskerne kunne senere selv ikke forstå, hvordan det var gået til, at vi var blevet sendt til Kappel. Men vi blev der også kun i otte dage, hvorefter 50 mand af os blev udskiftet med det samme antal i kompagniet i Sønderborg. Det var et meget stort kompagni her i Sønderborg – 550 mand – og vi var så mange, at man næppe vidste, hvor man havde os. Ville vi gøre tjeneste, så trådte vi an til inddeling, hvis ikke, så blev vi bare borte. Jeg har kun været på vagt én gang her i Sønderborg, og det var på Dybbøl Banke. – Men så kom en del af os på kystvagt, hvor vi skulle være fem døgn ad gangen. Vi blev her forplejet af befolkningen, og det var herlige dage; vi var der med fire afløsninger, så vi havde to timers vagt og seks timer fri. – Jeg blev motorbådsfører og havde kun tjeneste, når båden skulle ud, ellers var jeg helt fri. Vi lå ved Taksensand – og en anden kystvagt lå oppe ved Tranerodde. Vi udsendte så patruljer imod hinanden og plejede at mødes på halvvejen.
Nu havde tyskerne ikke for rigeligt med officerer i de dage, og det var en feltvebel (oversergent), i civil en skovfoged, der havde kommandoen over os og skulle føre kontrollen med tjenesten og vagten. En aften kom samme herre ved 24-tiden og beordrede os ud på inspektion. Han havde forinden været på Frydendal kro og drukket tæt med mandskabet, så ret bedugget, det var han. Bælgmørkt var det udenfor, og han kunne kun med besvær stå på benene. Først måtte soldaterne stille op, og dem begloede han både forfra og bagfra; derefter beordrede han den før antydede vagtinspektion ud, altså midt om natten. To mand med geværer og 15 skarpe patroner fik ordre til at bistå aktionen – og så mig som bådfører – han selv fik intet gevær. – Undervejs blev vi et par gange beskudt, det var af andre patruljer (vore egne), og vi måtte hver gang så langt ind på dem, at vi kunne råbe dem op og give os til kende. Endelig nåede vi vort bestemmelsessted.
Men her måtte vi vente på vor »skovfoged«, idet han traf en god bekendt, og så gik solderiet for sig igen. Var herren ikke plakatfuld før, så blev han det nu, men endelig kom han da, og vi kunne begive os på hjemvejen. Vi var dog næppe kommet klar af land, før han råbte over til mig: »Laat mi man stüren« – han var jo hamborger. Jeg måtte så overlade ham rorpinden, han var jo min foresatte. – Aldrig har vi været så nær ved at blive internerede, end denne nat. Et par gange var vi næppe mere end 200 meter fra Fyns land, og det havde været så nemt at støde til hanen til benzintanken, så ville det have været sket. Men vi havde det for godt ved vort job her ved kystvagten, var jo også op imod de fyrre år gamle, så vi regnede ikke med nogen sinde at komme til fronten (det var jo i 1914, da man troede, at krigen var endt inden jul) – og derfor lod vi være. Havde vi vidst, hvad vi ved i dag – nu efter krigen – så havde vi nok gjort slut allerede dengang. Vi var jo tre, der kunne tale dansk, og vi havde haft let ved at klare os i Danmark i de fire år, krigen endnu varede. – – Men jeg rev altså rorpinden fra vor feltvebel, og vi nåede tilbage i god behold.
Sådan blev det gunstige øjeblik forpasset. Men den nat har jeg tit tænkt tilbage på, når vi døjede ondt under krigens larm i skyttegravene, mens kuglerne peb os om ørerne.
Til fronten.
Vi havde, som fortalt i det foregående, forpasset det gunstige øjeblik til at blive internerede, og vi blev i de hjemlige egne endnu et par måneder. Men længe gik det ikke; vi skulle ud til fronten og blev i den anledning sendt til Slesvig for at blive »frontklædte«.
Først i november 1914 var vi færdige til afgang, og den 7. om aftenen kl. 9 gik det løs, men ingen vidste hvorhen. Dagen efter om formiddagen var vi inde i Mecklenborg, så vi var nu klar over, at det gik til Østfronten.
Den 11. om morgenen kl. 5 ankom vi til Darkemers i Østprøjsen og blev straks udladet. Det hed sig omgående at lade geværerne, thi både forude og til siderne hørte vi skydning med kanoner og geværer. Russerne var dengang inde i Østprøjsen, og tyskerne gik tilbage.
En tæt tåge lå over egnen, så vi kunne ikke se 10 meter frem, og vore officerer vidste ingen besked. Det blev en trist march: Hundrede meter frem ad gangen, så holdt. Vi havde en meget stor oppakning, stive var vi af jernbaneturen, koldt var det, og vi frøs ved at stå stille uden at måtte lægge tornysteret. Imidlertid fortsatte skydningen omkring os, og vi vidste ikke, i hvilket øjeblik vi kunne blive indviklet i kamp.
Klokken 9 lettede tågen, og vi kunne rykke frem. Hele tiden mødte vi civile, flygtninge, til fods og kørende. Af deres ejendele førte de med sig så meget, som de kunne overkomme. Snart kastede vi det ene stykke efter det andet af vor oppakning hen til dem, thi soldaten vil ikke slæbe på mere, end han har brug for, resten »taber« han eller forærer bort til hvem som helst, der vil samle det op. En masse ammunition er for eksempel aldrig kommet til vejs ende, men »tabt« eller kastet i vejgrøften.
Jeg tænker også tit på soldaten på eksercerpladsen: Der blev enhver efterladenhed i stramhed og disciplin straffet hårdt – i felten derimod var det hele ganske anderledes: Enhver går, som han vil, ikke tale om geledder, enhver bærer sit kluns, som han vil. Geværet er hængt om halsen, og en passende gren bruges som spadserestok. Så kan han gå sine 30-35 kilometer om dagen, hvis han da vil. Han vrøvler og skælder ud på det hele, og officererne gør klogest i at skælde med, bestandig opad, til de ender ved generalen, som jo dog ikke er til stede. –
Men nu var vi altså landet på Østfronten, og jeg har et par minder og oplevelser herfra, som jeg vil fortælle lidt om på de følgende sider, lidt af alt, både godt og ondt, som det nu falder.
Et brandkommando i Østprøjsen.
Vi lå i en by, der hed Vensken, og russerne lå i byen Rudern. Mellem dem og os befandt sig godset Rudern. Russerne opholdt sig kun om natten i byen, om dagen kunne de ikke være der på grund af det tyske artilleri. Nu ville man heller ikke finde sig i, at de havde byen til natteherberge, og derfor skulle den afbrændes. Et brandkommando bestående af en officersstedfortræder, tre underofficerer og 30 mand, altså tre gange det normale antal til en sådan aktion, blev udsendt på denne ekspedition, hver forsynet med en flaske petroleum, noget blår og en æske tændstikker.
Som forberedelse på foretagendet begyndte kl. 5 om morgenen beskydningen af byen med vort artilleri. Vi fik ordre til at rykke frem til godset. Kl. 6, altså efter en times forløb, skulle skydningen ophøre og slutte af med tre salver, hvorefter vi ville få ordre til at rykke frem.
Alt gik efter planen. Det var en underlig prikkende fornemmelse, der betog os, da vi ikke havde været med til noget lignende før. (Det var jo i november 1914). Bælgmørkt var det omkring os, himlen var sort af skyer, og vi måtte avancere med yderste forsigtighed.
Vi gik en snes mand gennem byen, idet vi skulle danne sikringsstyrke foran den. Her formede vi skyttekæde, og nu kunne resten af mandskabet gå i arbejde. Det varede jo heller ikke længe, inden det blussede lystigt op på mange steder inde i byen. En russisk patrulje kom imod os; den blev straks angrebet og måtte skyndsomst trække sig tilbage med tabet af én såret af de tolv, der var sendt ud. – Vi måtte flytte vor skyttekæde tilbage og ud til siden, da den var alt for synlig, stærkt belyst som den var af ildskæret fra den brændende by. Kun et par vagtposter blev stående på udkig, mens resten hjalp til med at antænde huse.
Det var en by på et par tusinde indbyggere, og et sørgeligt syn var det at se en sådan brand. Et par vejrmøller gik rundt med ild i vingerne, efter at bremseklodserne var blevet fjernet.
Nu var opgaven løst, og der blev fløjtet til samling. Mens vi stod opstillet på gaden, bemærkede vi pludselig noget, der rørte sig inde i et lavt skur. Vi troede, at det var russere og råbte dem an, at de skulle komme frem, men der kom ingen. Et par behjertede mænd vovede pelsen og mavede sig derind. Vi var spændte på, hvad der ville ske, men da de kom frem igen, drev de en stor griseso foran sig. Den blev nu i triumf ført med som krigsfange og dagen efter dømt til døden.
Et russisk angreb.
Vi var nu ikke mere i Østprøjsen, men inde i Rusland, vel et hundrede kilometer fra Allenstein. Her havde vi en forholdsvis rolig stilling ved byen Staviske.
Der var imidlertid gået nogle måneder – vi skrev 1915, og vi nærmede os foråret. –
Fra den egn har jeg nogle oplevelser, som jeg her agter at berette lidt om. – Jeg tænker på et russisk angreb. Det var natten den 7. marts 1915 – vi var kommet på noget, vi kaldte »underofficerspost« – da russerne forsøgte et angreb, der dog endte med, at de blev slået tilbage på mindre end et kvarter. Vi var kun 18 mand til at forsvare stillingen, og efter angrebet lå der mere end et halvt hundrede døde og sårede foran vor forhindring. Vi havde den store fordel at ligge i en skyttegrav, og pigtrådsspærringen var kun 20 meter fremme. Hen til denne var russerne gået frem i en tæt klynge, så det var næsten umuligt for os at skyde forbi. Deres fører, en russisk officer, satte i et eneste spring over pigtråden, hvorved han kom næsten helt hen til os, inden han sank dødelig såret sammen. Vor stilling lå i en lille skovhave, og forhindringen bestod bare i en enkelt tråd, der var spændt fra træ til træ. – Ja, det er grueligt sådan at skyde ned »for fode«, men for os var det nødværge.
Vi havde kun to sårede, én hårdt, og han døde – og så en letsåret. Det var jo vor store fordel, at vi lå i dækning i vor skyttegrav. – I øvrigt blev det en drøj tørn for os, da vi måtte blive og forsvare stillingen hele dagen derpå, altså mere end 48 timer uden søvn. Heldigvis fik vi hjælp af vort artilleri, der gik i gang med at beskyde de russiske stillinger, så vi slap for flere angreb i den omgang.
Første gang på orlov. – Hvordan jeg rejste hjem.
Her fra Staviske-egnen oplevede jeg for første gang at komme på orlov. Nu havde vi også været ved fronten i et halvt år, og alle længtes vi efter at komme hjem. Een af os havde allerede haft det held at komme af sted som den første, og endelig – den 10. april – oprandt også dagen for mig. Klokken 7 om aftenen måtte jeg tage af sted, men det øsregnede, og jeg blev i hulen til hen på natten, men startede allerede klokken 3 til fods på de 5 km, der var til Staviske. Undervejs derhen kunne jeg ikke lade være med af og til at kigge mig tilbage, ængstelig for at nogen skulle komme og stoppe mig, så nervøs var jeg. Fra Staviske kørte jeg med postvogn til Rotzinnen og derfra med en trainkolonne til Bialla, hvor jeg ankom klokken 4. Jeg havde nu nået jernbanestationen, og det var de første 50 km, der var tilbagelagt. På vej til Johannisburg, som vi nåede næste morgen klokken 6, måtte vi holde på sporet i Klankenburg i hele tre timer, da der holdt et afsporet tog på strækningen. – Hvor bliver et sådant ufrivilligt ophold langt og irriterende, når man er på vej hjem. – I Allenstein mærkede vi tydeligt, at vi havde fjernet os mere og mere fra krigsskuepladsen og nu var lidt mere inde i den civile verden. Ved midnat nåede vi Berlin, men måtte vente til næste morgen og nåede ved middagstid Altona. Nu gik det nordpå og hjemad til Skærbæk, hvor vi ankom klokken 7. Sidste strækning, hjemturen til Hønning, foregik til fods, det var 15 km. (Om sin orlov fortæller Schram intet nævneværdigt, kun at han søger om 14 dages forlængelse, som han får. Han slutter dog med at notere, at han måtte skifte tøj udenfor, inden han fik lov til at komme ind, thi »der var jo de mange små grå, som han ikke kunne sige sig fri for«. »At komme hjem var næsten værre end at være derude«, siger han lidt surmulende til sidst). Red.
I stilling igen efter orlov.
Efter ansøgning fik jeg min orlov forlænget med 14 dage, men de gik jo alt for hurtigt, og jeg måtte af sted igen.
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